
LVER anglais breton gallo

Consignes et expressions pour la communication dans la classe

Ressources utilisées :

- « Exemples de formulations et de consignes en 4 langues : (…) liste importante, mais non exhaustive – 
en quatre langues – de formulations utiles. (...). Ces listes ont vocation à être enrichies et adaptées par 
les équipes. » ; Guide pour l’enseignement en langue vivante étrangère de l’école au lycée, oser les 
langues vivantes étrangères, MEN, 2020, P.34.
https://eduscol.education.gouv.fr/sites/default/files/document/guide-pour-l-enseignement-en-
langue-vivante-etrangere-de-l-ecole-au-lycee-67725.pdf
- Français-anglais : 250 consignes et instructions en anglais au service de la communication dans la 
classe, Mission Langues Vivantes - DSDEN 76 – 2019/2020.
https://eduscol.education.gouv.fr/sites/default/files/document/guideemileannexeconsignesan-
glais21237433pdf-92640.pdf
- Français-gallo : 250 ghiments e dirijements en galo pour vôtr cllâsse, Institut du galo, 2024.
https://institutdugalo.bzh/wp-content/uploads/2024/08/250-ghiments-e-dirijements-en-galo-pour-
votr-cllasse.pdf

brezhoneg english français galo
Saludiñ Greetings Salutations Bonjourer le 

monde

Oc’h erruout Arriving  En arrivant A s’ariver

Salud ! Hi! Hello! Salut ! (bonjour fami-
lier) 

Salut a tai ! / Ça va-ti ?

Demat ! Hello! Bonjour ! Ben le bonjou ! / Mon 
bonjou te va !

Demat ! Good morning! (le matin 
jusque vers 11 heures) 

Bonjour ! Chaqe vôtr bonjou ! / 
Mon bonjou vous va !

Demat ! Good afternoon! Good 
evening! (après-midi-soir) 

Bonjour ! Ben le bonsair !

Mat ar jeu ? Mat an 
traoù ganit / ganeoc’h ? 
Mat an traoù ganin.

How is it going? How 
are you? I am fine, I am 
ok.

Comment ça va ? Com-
ment vas-tu / allez-
vous ? Bien.

Ça va-ti ? / Ça rouelle-
ti ? / Ça joue-ti ? Vrai 
ben.

Mat an traoù ganin, 
trugarez, ha ganit / 
ganeoc’h ?

I am fine, thank 
you/fine, thanks, and 
you? 

Bien, merci ! Et toi / 
vous ?

Dame, ça va !/ Ça 
rouelle ! / Ça joue !

Piv n’emañ ket aze 
hiziv ?

Who is absent today? Qui est absent aujour-
d’hui ?

Qhi q’ét pouint ilë 
anet ?

Pep skoliad a vank ? How many pupils are 
absent?

Combien y a-t-il d’ab-
sents ?

Comben q’i n-n a de 
manqe ?

Aze emañ an holl 
skolidi ?

Are all students / pupils 
present?

Est-ce que tous les 
élèves sont présents ?

Les ebluçons sont-ti ilë 
tertout?

O vont kuit Leaving  En partant A se n-n aler

Kenavo ! Bye, Bye bye, see you! Salut ! (au revoir, fami-
lier)

Salut a tai ! Tatôt !

Ken ar wech all ! Goodbye! Au revoir ! A s’entr-vaer !
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A-benn... digwener ! See you on… Friday! À… vendredi ! A s’entr-vaer... vender-
di !

A-benn warc’hoazh ! See you tomorrow! À demain ! A demain !

Warc’hoazh en em 
adwelimp !

We’ll meet again 
tomorrow!

Nous nous reverrons 
demain !

A s’entr-vaer demain !

A-benn ar sizhun da 
zont !

See you next week! À la semaine pro-
chaine ! 

A s’entr-vaer la semaine 
perchaine !

Dibenn-sizhun mat ! Have a nice weekend! Bon week-end ! Bons dârains !

Vakañsoù mat ! Have a good holiday / 
vacation (US)!

Bonnes vacances ! Bone derompe !

Vakañsoù mat a hetan 
dit / deoc’h, tremen / 
tremenit un dibenn-
sizhun mat !

Enjoy your holidays, 
have a nice weekend!

Je te / vous souhaite de 
bonnes vacances, 
passe(-z) un bon week-
end ! 

Ben du hait pour la de-
rompe. Ben du jeu pour 
vôs darains !

Kentañ tro ! See you soon; See you 
next time!

À la prochaine ! (A la) perchaine !

Sevended Politeness  Formules de politesse Emabletës

Trugarez / Mersi ! Thank you! Merci ! (En) T’ermerciant ! Mer-
ci a tai !

Trugarez vras ! Thank you very much! Merci beaucoup ! Eune chârtée de mer-
cis ! Merci ben des fais !

Mersi bras ! Thanks a lot! Merci bien ! Merci bel e ben ! Merci 
ben du ! Grand merci !

Mar plij ! Please! S’il te / vous plaît ! S’i ous pllét ! S’i te pl-
lét ! En grace !

Mann ebet ! You’re welcome! Je vous en / t’en prie ! N’i a pâs pourcai de 
ren !

Penaos ? Sorry? Comment ? (dans le 
sens de je n’ai pas com-
pris)

De cai don ?/ E qhi ?

Digarez(-it) ! Excuse-me! Excuse(-z)-moi (de te / 
vous déranger) !

Debllâme(-éz)-mai !

Digarez ! I’m sorry! Pardon ! (dans le sens 
de désolé)

Mile debllâmes !

Buhez ar c’hlas Classlife Vie de la classe Vie de la cllâsse

Aked ar skolidi ha 
kemer ar gaoz 

Attention and pupils 
speaking

Attention, prise de pa-
role des élèves

Étr assordi, les ebluçons 
dizent lous seqence

Sell(-it) ! Look! Regarde(-z) ! Ergarde(-éz) don !

Sell(-it) du-se ! Please look over there! Regarde(-z) par là ! Ergarde(-éz) don du 
bout-la !

Selaou(-it) ! Listen! Écoute(-z) ! Acoute(-éz) don !

Chuchumuchu ! Shhhhhhhhh! Hush! Chut ! Moute !

Peoc’h, mar plij ! Be quiet, please! Du calme, s’il te / vous 
plaît !

D’apéz !
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Chom(-i)t sioul ! 
Distan(-it) !

Sit still! Calm down! Reste(-z) tranquille(s) ! 
On se calme !

Téz’ous ! Duréz don 
tranqhile !

Chom(-it) sioul ! Stay calm! Reste(-z) calme(s) ! Duréz don tranqhile !

Gortozit mar plij ! One moment please! Un moment s’il te / 
vous plaît !

Un petit de temp s’i 
ous pllét !

Paouez(-it) ! Stop it! Arrête(-z) ! Décesse(-éz) don !

Tro(-it) ! Cheñch(-it) tu ! Turn around! Retourne-toi ! Retour-
nez-vous !

Detourne-tai ! / De-
tourn’ous !

Diwall(-it) ! Be careful! Fais / Faites attention ! Done-tai garde ! / 
Don’ous garde ! 

Kreñvoc’h, mar plij ! Louder please! Plus fort, s’il te / vous 
plaît !

Pus haot !

Siouloc’h, mar plij ! Quieter please, more 
quietly!

Moins fort, s’il te / vous 
plaît ! 

Meins haot !

Komz(-it) kreñvoc’h – 
Komz(-it) siouloc’h !

Speak louder - Speak 
more quietly!

Parle(-z) plus fort – 
Parle(-z) plus calme-
ment !

Prechéz pus haot ! 

Komz(it) sioul ! Speak quietly! Parle(-z) à voix basse ! Mourmounéz putôt !

Gortoz(-it) ! Hold on! Attends / Attendez ! Espere(-éz) don ! 
Dure(‑éz) don !

Bez(-it) aketus ! Be careful! Fais / Faites attention ! Done tai garde ! 
Don’ous garde !

Kalonekaat ha 
gourc’hemenn

Encouragements and 
congratulations

Encouragements et féli-
citations

Parlever e alôzer

Ur wech c’hoazh ! Once more/Once 
again! 

Encore une fois ! Core eune fai !

Lavar(-it) en-dro ! Repeat it! Répète(-z) ! Repaisse(-éz) !

Lavar(-it) en-dro, mar 
plij !

Repeat it please! Répète(-z) s’il te / vous 
plaît !

Repaisse(-éz) aprés 
mai !

Komz(-it) dousik 
(gorrek) !

Speak softly (slowly)! Parle(-z) doucement 
(lentement) !

Caoze(-éz) pus doujet-
tement !

Komz(-it) fraezh ! 
Komz(‑it) sklaer !

Speak distinctly! Speak 
clearly! 

Parle(-z) distinctement ! 
Articule(-z) correcte-
ment !

Caoze(-éz) pus cller !
Parfète(-éz) pus cller ! 
Piâche(-éz) pouint tes 
(vôs) môts !

Lavar(-it)/Sav(-it) mat ar 
frazenn.

Say/Construct the 
sentence correctly. 

Formule(-z) la phrase 
correctement.

Enjouche(-éz) ben ta 
(vôtr) sentence.

Divin(-it) ! Guess! Devine(-z) ! Devine devinâille !

Komprenet az peus / 
ho peus ?

Have you understood? As-tu / Avez-vous com-
pris ?

T’âs-ti interluzë ? / V’éz-
ti interluzë ?

Sav(-it) an dorn ! Put up your hand! Lève / Levez la main !
(demander la parole)

Haosse(-éz) le bras ! / 
Le(s) dai(s) a haot !

Ale ! Deomp dezhi ! 
Krogomp !

Have a go! Let’s go! 
Let’s start!

Allez ! Commencez ! 
On commence !

Haï don, c’ét de fére ! 
Ça q’enraye !

Kendalc’h(-it) ! Go on! Continue(-z) ! C’ét d’ersieudr !/ Core !
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Klask(-it) ! Try! Have a try! Essaie(-z) ! Assaie don ! / C’ét d’as-
sayer ! / Faot assayer 
dame !

Lavar(-it) se e saozneg, 
mar plij ! E saozneg, 
mar plij !

Say it in English please! 
In English please!

Dis / Dites-le en anglais 
s’il te / vous plaît ! En 
anglais s’il te / vous 
plaît !

Tu le diraes ben en ga-
lo ? En galo s’i te pllét !

Mat ! Fall ! Right! Wrong! Exact ! Faux ! Ben vrai ! Faos !

Petra zo fall ? What’s wrong? Qu’est-ce qui n’est pas 
juste ?

Cai c’ét-ti q’ét faos ?

Mat eo. Brav ! N’eo ket 
mat. Fall eo !

That’s right. Well done! 
It’s not right. It’s wrong!

C’est juste. Exact ! Ce 
n’est pas juste ! C’est 
faux !

C’ét brave. Ça va ben 
de méme ! C’ét pouint 
brave ! C’ét faos ! Ça 
ne joue pouint !

A-du on ganit / 
ganeoc’h !

I agree with you ! Je suis d’accord avec 
toi / vous !

Ben d’assent o tai ! / 
Ben d’agrë o tai ! 

A-du on gant ar pezh az 
peus / ho peus lavaret !

I agree with what 
you’ve said! 

Je suis d’accord avec ce 
que tu as dit / vous 
avez dit !

T’âs ben caozë! 

Mat-tre (eo) ! (It’s) Very good! (C’est) très bien ! Vrai ben ! / Nette ben !

Disteñget ! Excellent! Excellent ! Estra ben ! / De per-
miere !

Brav ! Brav-kenañ ! 
Dreist !

Great! Wonderful! 
Brilliant!

Chouette ! Super ! For-
midable ! 

Estra ! / Mirabiao ! 

Mat kenañ ! Dispar ! Very good! Fantastic! Très bien ! Extra ! Vrai ben ! / Estra !

Dedennus kenañ ! Very interesting! Très intéressant ! Vrai interessant !

Mat ! Good! Bien ! Ben !

Gwelloc’h e c’hellje 
bezañ...

It could be better... Ça pourrait être 
mieux… 

Ça pouraet d’étr 
meillou...

Klask(-it) en-dro ! Dav 
eo labourat en-dro !

Try again! Try harder! Essaie(-z) à nouveau ! Il 
faudrait le retravailler !

Assaie don core ! Fao-
raet crocher deden 
d’ertour !

En em ziblasañ Moves  Déplacements Dejiter

Bez’ e c’hellan mont 
d’ar privezioù ?

May I go to the 
toilet/loo?

Est-ce que je peux aller 
aux toilettes ?

Je peus-ti y-aler és qe-
moditës ?

Chom(-it) azezet ! Sit still! Reste(-z) assis ! Reste(-éz) don 
sieutë(s) !

Azez(-it) ! Sit down! Assieds-toi ! Asseyez-
vous !

Sieute-tai ! / Assis-tai ! 
Sieut’ous ! / Assi’ous !

Sav(-it) ! Stand up! Lève-toi / Levez-vous ! Chome-tai ! Chom’ous !

Sell(-it) ouzh an 
daolenn !

Look at the board! Regarde(-z) au tableau ! Ergarde(-éz) don ao ta-
bllè !

Piv en deus c’hoant da 
vont d’an daolenn ?

Who wants to come to 
the board? 

Qui veut venir au ta-
bleau ?

Qhi qi veût viendr ao 
tabllè ?

Deus / Deuit d’an 
daolenn !

Come to the board! Viens / Venez au ta-
bleau !

Viens ao tabllè ! Venéz 
ao tabllè !
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Kerzh(-it) d’an 
daolenn !

Go to the board! Va / Allez au tableau ! Va ao tabllè ! Aléz ao 
tabllè !

Torch(-it) an daolenn, 
mar plij !

Wipe the board please! Essuie(-z) le tableau, s’il 
te / vous plaît !

Demerqe don le tabllè 
si te pllét !

Deus / Deuit amañ ! Come here! Viens / Venez ici ! Hate tai ilë ! Hat’ous 
ilë !

Deus tre/ Deuit tre ! Come in (pupils)! Entre(z) ! (au groupe 
d’élèves)

Entere don ! Entréz 
don !

Deus tre/ Deuit tre ! Come in! Entre(-z) ! (quand on 
frappe à la porte)

Entere don ! Entréz 
don !

Kae / Kit er maez. Bez’ 
e c’hellit mont er maez.

Leave the room. You 
can go out. 

Sors / Sortez ! (si l’on 
est en colère)
Tu peux / Vous pouvez 
sortir. 

Dehô ! Hao !
Vous pouéz dehori.

Kae d’az plas ! Distro 
d’az plas !

Go to your seat! Go 
back to your seat! 

Va à ta place ! Re-
tourne à ta place !

Va a ta pllace d’ertour !

Distroit d’ho plas ! Go back to your seats! Retournez à vos 
places ! 

D’ertour a vôs pllaces 
tertout !

Labourit daou-ha-
daou !

Work in pairs! Travaillez deux par 
deux !

Mézë, c’ét de s’adeû-
zer !

Diskouez(-it) din ! Show me! Montre(-z)-moi ! Montere don ! Montréz 
don !

Holl asambles ! All together! Tous ensemble ! Tertout d’ensembl ! De 
domë !

Dav dezhi ! Krog(omp) ! 
D’al labour !

Let’s start! Start! Let’s 
work! 

Vas-y / Allez-y. Com-
mence(-z) ! On com-
mence !

Haï don ! Ça q’en-
raye ! / Mézë, c’ét d’en-
rayer !

Kendalc’h(-it) ! Keep going! Carry on! Continue(-z) ! Mézë, c’ét d’ersieudr !

Gortoz(-it) ! Wait! Attends / Attendez ! Espere don ! Esperéz 
don !

Buanoc’h ! Faster! Plus vite ! Verte-verte ! / Hate-tai 
(Hat’ous ) ! / Haï don !

Dousik dezhi ! Not so fast! Slower! Pas si vite ! Pâs si fort !

Goustadik ! Slowly! Doucement ! Doujettement !

Kinnig ober Invitation to act Invitation à 
l’action

Mettr a fére

Dre gomz Oral À l’oral A la goule

N’ouzon ket. I don’t know. Je ne sais pas. Je ses pouint.

Ne gomprenan ket. 
Komprenet az peus / 
ho peus ?

I don’t understand. Did 
you understand?

Je ne comprends pas. 
As–tu / Avez-vous com-
pris) ?

Je n’interluze pouint. 
T’âs-ti interluzë ? 
V’éz-ti interluzë ?

Gallout a rez / a rit 
sikour ac’hanon ?

Can you help me? Peux-tu / Pouvez-vous 
m’aider ? 

Tu peus-ti m’aïder ?

Harz ! Stop it! Stop ! Co ! Qhette ! Tope ! 
Décesséz !Bourdë 
nette !
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Mat eo ? Mat an traoù ? Is it ok? C’est bon ? (dans le 
sens : vous avez com-
pris / êtes prêts ?)

Ça joue ! Ça joue ti ?
V’étes ti qhite ?

Echu eo evit hiziv. We are done for today. C’est fini pour aujour-
d’hui.

Nous vla qhite pour 
anet.

Kemer(-it) ur c’hodellig 
plastik !

Take a plastic sleeve! Prends / Prenez une po-
chette plastifiée !

Prens / Pernéz eune 
pouchette en pllasti-
qe !

Lak(-it) da / ho 
follennoù er c’hodellig 
plastik.

Put your sheets in the 
plastic sleeve. (si 

pochette fine transparente) 
Put your sheets in the 
plastic folder. (si 
pochette plus épaisse 
colorée)

Range(-z) le matériel 
dans la pochette plasti-
fiée.

Serre(-éz) le cai / les 
afutiaos den la pou-
chette en pllastiqe.

Kemer(-it) da / ho 
skeudenn deus ar 
c’hodellig plastik.

Take your pictures 
from the plastic sleeve.

Prends / Prenez les 
images de la pochette 
plastifiée.

Prens / Pernéz les 
imaijes de la pouchette 
en pllastiqe.

Kemer(-it) da 
greionoù / ho kreionoù 
liv !

Take your coloured 
pencils!

Prends / Prenez vos 
crayons de couleur !

Prens / Pernéz les qe-
rions de coulour !

Digor(-it) da / ho levr er 
bajenn 9.

Open your book (your 
books) page 9 /take 
your book(s) page 9.

Ouvre(z) ton / votre 
livre à la page 9.

Debrace ton livr a la 
paije 9. Debracéz vôs li-
vrs a la paije 9.

Serr(-it) da / ho levr 
(levrioù).

Close your book (your 
books).

Ferme(-z) ton / votre 
livre (tes / vos livres).

Frome ton livr. 
Froméz vôs livrs.

Ro(-it) din da gaier / ho 
kaier. Ro(-it) din da 
gaieroù / ho kaieroù.

Give me your 
notebook. Give me 
your notebooks. 

Donne(-z)-moi ton / 
votre cahier.
Donne(z)-moi tes / vos 
cahiers.

Bâille-mai don ta ca-
derne. Bâilléz-mai don 
vôs cadernes.

Tro(-it) ar bajenn ! Turn the page! Tourne(-z) la page ! Tourne(-éz) la paije !

Kuzh(-it) ar bajenn ! Hide the page! Cache(-z) la page ! Qhute(-éz) la paije !

Digas(-it) din ur re 
sizailhoù, mar plij !
Digas(-it) din da / ho re 
sizailhoù, mar plij !

Go and fetch me a pair 
of scissors, please! Bring 
me your pair of 
scissors, please!

Apporte-moi une paire 
de ciseaux s’il te plaît ! 
Apportez-moi vos ci-
seaux s’il vous plaît !

Amene-mai des 
ciziaos ! Amenéz-mai 
vôs ciziaos !

Piv zo e karg eus an 
daolenn hiziv ?
Piv zo e karg eus an 
deiziad hiziv ?
Piv a rank reiñ an 
deiziad hiziv ?
Piv zo hiziv e karg eus
... an ingalañ ?
... an dastum ?
Piv zo e karg eus 
douraat ar plant hiziv ?

Who is in charge of the 
board today?
Who is in charge of 
today’s date?
Who is in charge of 
giving out today?
Who is in charge of 
collecting today?
Who is in charge of 
watering the plants 
today?

Qui est de service au-
jourd’hui pour le ta-
bleau ?
Qui est de service au-
jourd’hui pour la date ?
… pour la distribution ?
… le ramassage ?
... l’arrosage des 
plantes ?

Qhi q’a de se chevi du 
tabllè anet ?
... de doner le jou 
anet ?
... d’egâiller anet ?
... de rasserrer anet ?
... d’avouiller les pl-
lantes anet ?

Ingal(-it) ar follennoù 
paper !

Give out the sheets of 
paper/the papers!

Distribue(-z) les 
feuilles !

Egâille(-éz) don les pâr-
chées !

Dastum(-it) ar follennoù 
paper !

Collect the sheets of 
paper/the papers!

Ramasse(-z) les feuilles ! Rasserre(-éz) don les 
pârchées !
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Skriv(-it) an deiziad 
waran daolenn !

Can you write today’s 
date on the board?

Écris la date au ta-
bleau ! 

Merqe le jou d’anet ao 
tabllè !

Ar bet omp hiviz ?
Peseurt deiz zo hiziv ?

What’s the date today? Quel jour sommes-nous 
aujourd’hui ?

Qheu jou je somes-ti 
anet ?

Klenk(-it) da draoù / ho 
traoù !

Put your stuff away! Range(-z) tes/vos af-
faires !

Serre (éz) don ton/votr 
cai ! Care(-éz) don tes/
vos afutiaos !

Ehan ! Kit da ehanañ er 
porzh-skol !

Breaktime! Pause ! Sortez en ré-
création !

Mézë, c’ét d’aler en de-
rompe !

Tintal a ra ar c’hloc’h! 
kregiñ a ra amzer an 
ehan !

The bell is ringing! It’s 
breaktime!

La sonnerie retentit ! 
C’est l’heure de la 
pause !

Ça sone ! Ça ber-
dingue ! 
Mézë, c’ét d’aler en de-
rompe !

Poent eo merennañ. It’s lunchtime. C’est l’heure de la 
pause déjeuner !

C’ét l’oure de diner !

C’hwesha / C’hweshait !
Klev(-it) !

Smell it! Sens / Sentez ! Fôme(-éz) !

Tañva / Tañvait ! Taste it! Goûte(-z) ! Goute(-éz) don !

Mat eo ? Mat eo ar 
blaz ?

Is it good? Does it taste 
good?

C’est bon ? Est-ce ça a 
bon goût ?

C’ét-ti bon ? C’ét-ti 
goulayant ?

Mat eo. N’eo ket mat ar 
blaz.

It’s good. It doesn’t 
taste nice/good. 

C’est bon !
Ce n’est / Ça n’a pas 
bon goût.

C’ét ti bon ! C’ét brave 
a manjer !C’ét gou-
layant e dret en goût !
C’ét pouint chenu !

Dre skrid Written À l’écrit Ecri

Lak(-it) ur groaz d’ar 
respont reizh / frazenn 
reizh.

Tick the correct 
answer. Tick the 
correct sentence.

Annote(-z) par une 
croix la réponse / 
phrase correcte.

Merqe(-éz) d’o eune 
c(r)ouéz la reponse / la 
sentence q’ét brave.

Lak(-it) ur groaz d’ar ger 
reizh.

Tick the correct word. Coche(-z) le mot cor-
rect. 

Mets (Mettéz) eune 
c(r)ouéz ao bon mot.

Islinenn(-it) e ruz / glas 
ar respont mat.

Underline the good 
answer in red/ blue. 
Underline the right 
answer in red/ blue.

Souligne(-z) la bonne 
réponse en rouge / 
bleu.

Sourline(-éz) la bone re-
ponse / la reponse q’ét 
brave en rouje.

Barenn(-it) ar frazenn 
n’eo ket reizh.

Cross out the sentence 
which is not correct.

Barre(-z) la phrase qui 
n’est pas juste.

Zague(-éz) la sentence 
q’ét pouint brave.

Kelc’hi(-it) ar respont 
mat.

Circle the correct 
answer.

Entoure(-z) la bonne ré-
ponse.

Entourte(-éz) / Cer-
naye(-éz) la reponse 
q’ét la bone.

Kloka(-it) ar frazenn. Complete the 
sentence. 

Complète / Complétez 
la phrase.

Parfinis les sentences.
Parfinisséz les sen-
tences.

Lak(-it) ar gerioù mat en 
destenn.

Put the right words in 
the text.

Place(-z) les bons mots 
dans le texte.

Pllace(-éz) les bons 
mots den le texe.

Leugn(-it) toulloù an 
destenn.

Fill in the gaps. 
Fill in the blanks.

Complète / Complétez 
les trous dans le texte 
lacunaire.

Parfinis (-séz) les sen-
tences parai come 
l’ezempl a sieudr.
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Cheñch ar frazennoù 
evel er skouer da heul.

Change the sentences 
as in the following 
example.

Transforme(-z) les 
phrases comme 
l’exemple suivant.

Raféçone(-éz) les sen-
tences parai come 
l’ezempl a sieudr. /
C’ét de raféçoner les 
sentences parai come 
l’ezempl a sieudr.

Skriv(-it) ar ger-mañ e 
pennlizherennoù.

Write down this word 
in capital letters.

Écris / Écrivez le mot en 
majuscules d’imprime-
rie.

Ecris le mot en grand-
lettrs. Ecrivéz le mot en 
grand-lettrs.

Adskriv(-it) ar 
ger/gerioù e druz / 
tevoc’h.

Can you rewrite the 
wordwords? Write 
it/them in bold.

Réécris les mots /Écris 
le mot un peu plus 
gros.

Ecris les mots d’ertour 
un petit pus grôs. Ecri-
véz les mots d’ertour 
un petit pus grôs.

Lenn(-it) ar gerioù 
skrivet e lizherennoù 
stouet / e druz / dreist-
linennet.

Can you read the 
written words in 
cursives/in bold/which 
are highlighted? 

Lis / Lisez les mots 
écrits en cursive / en 
gras / qui sont souli-
gnés.

Mézë, c’ét de lére les 
môts ecrits a la main / 
en grâs / qi sont sour-
linës.

Lenn(-it) pemp linenn 
gentañ / ar rannbennad 
betek ar fin.

Can you read the first 
five lines / the 
paragraph until the 
end?

Lis / Lisez les cinq pre-
mières lignes / le para-
graphe jusqu’à la fin.

Mézë, c’ét de lére les 
cinc permieres lines / le 
permier cartet de texe 
diq’ao bout.

Liamm(-it) an div 
frazenn.

Can you connect the 
two sentences?

Relie(-z) les deux 
phrases.

Raboute(éz) les deûz 
sentences.

Lak(-it) ar ger-mañ etre 
krommelloù, mar plij.

Can you put this word 
in brackets?

Mets / Mettez ce mot 
entre parenthèses.

Mets / Mettéz don le 
mot-la entr parentézes.

Lak(-it) an dro-lavar-
mañ etre krommelloù.

Can you put this 
expression in brackets?

Mets / Mettez cette ex-
pression entre paren-
thèses.

Mets / Mettéz la di-
zance-la entr paren-
tézes.

Lak(-it) ur virgulenn, ur 
pik, ur pik virgulenn, un 
tired, ur pik 
goulennata, ur pik 
estlamm, ur skrab !

Put a comma, a colon, 
a semicolon, a dash/a 
hyphen, a question 
mark, an exclamation 
mark, an apostrophe! 

Mets / Mettez une vir-
gule, un point, un 
point-virgule, un tiret, 
un point d’interroga-
tion, un point d’excla-
mation, une apos-
trophe !

Mets / Mettéz eune vir-
gousse, un pouint-vir-
gousse, un pouint de 
qhéssion, un pouint 
d’ecllame, eune abro-
qe !

C’hoari Play  Jeu Jeouer / Jaopitrer

C’hoariet e vo. We are going to play. 
Let’s play.

Nous allons jouer. Je somes pour jeouer, 
pour jaopitrer.

Gant piv az peus / ho 
peus c’hoant da c’hoari 
?

Who do you want to 
play with?

Avec qui veux-tu / vou-
lez-vous jouer ?

O qhi qe tu veûs ti 
jeouer ?

Diwall, kregiñ a ra !
Kroget e vez !

Let’s start! We are 
starting!

Attention ça com-
mence ! On com-
mence !

Don’ous garde, ça q’en-
raye ! Ca q’enraye !

Piv a grog ? Who starts? Qui commence ? Qhi q’enraye ?

Me ! Te ? Ni hon-daou ! Me! You? Both! Moi ! Toi ? Nous deux ! Mai ! Tai ? Tous deûz !

Ni a grog. Krogomp. We are starting. Let’s 
start.

Nous commençons. Ca q’enraye.

Pas c’hoazh. Not yet. Pas encore. Pouint core.
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Tro biv eo ? Da biv eo 
(da c’hoari) ?

Whose turn is it? C’est à qui ? À qui le 
tour ?

A qhi qe c’ét ?

Dit-te / Deoc’h-c’hwi 
(da c’hoari) ! Da dro 
eo / Ho tro eo !

It’s your turn! C’est à toi / vous ! C’est 
ton / votre tour !

C’ét a tai !C’ét a v’z ao-
trs !

C’hoariit pep hini d’e 
dro, mar plij !

Play each in turn! Jouez chacun votre 
tour s’il vous plaît !

Jeouéz châqe vôtr 
tour !

Gortoz da dro ! / 
Gortozit ho tro !

Wait for your turn! Attends ton tour ! At-
tendez votre tour !

Espere don qe c’ét ton 
tour !

Grit ur c’helc’h. Azezit. Make a circle. Sit down. Formez une ronde. As-
seyez-vous.

Fezéz eune ronde. C’ét 
de fére eune ronde. 
Sieut’ous.

Greomp ur c’helc’h. Let’s make a circle. Faisons une ronde. C’ét de fére eune 
ronde.

Azezomp e kelc’h war 
al leur.

Let’s sit in a circle on 
the floor.

Asseyons-nous en 
ronde sur le sol.

Mézë, c’ét de se sieuter 
/ s’assire en rond den la 
pllace.

Touchet ! Hit! Touché ! Bitë ! / Abitë !

Roit an dorn. / Krogit e 
dorn ar re all.

Hold each other’s 
hands.

Donnez-vous la main. Mézë, c’ét de s’enter-
doner la pogne.

Roit an dorn.
Roomp an dorn.

Hold hands. Let’s hold 
hands.

Donnez-vous la main. 
Donnons-nous la main. 

Don’ous la pogne !

Diskrogomp an 
daouarn !

Let go off your hands ! Lâchons les mains ! Mézë, c’ét de se depo-
gner !

Redek a reomp an eil 
warlerc’h ar re all.

We run one behind the 
other.

Nous courons les uns 
derrières les autres.

J’alons a coure les yuns 
par drere les aotrs.

Astenn(-it) war al leur. Lie on the ground. Lie 
on the floor. (à l’intérieur)

Allonge-toi / Allongez-
vous sur le sol.

Egâille-tai. Egâill’ous 
den la pllace. Elonge-
tai, elongéz-vous.

Sav(-it) ! Stand up! Lève-toi ! Levez-vous ! Chom’ous !

Serr(-it) an daoulagad ! Close your eyes! Ferme(-z) les yeux ! Cllôs tes zieûs ! Cllôzéz 
vôs zieûs !

Digor(-i)t an 
daoulagad !

Open your eyes! Ouvre(-z) les yeux ! Ouvere tes zieûs ! Ou-
vréz vôs zieûs !

Ingalit ar c’hartoù ! Give out the cards! Distribue(-z) les cartes ! Egâille(-éz) les cartes !

Piv a ingalo ar 
c’hartoù ?

Who is going to give 
out the cards? 

Qui va distribuer les 
cartes ?

Qhi q’egâille les 
cartes ?

Graet (eo) ? Echu ? Done? Finished? Fini ? Terminé ?  Qhite ? / T’és-ti qhite ? 
(V’étes-ti qhite ?) 

Echuet em eus. Prest 
on. / N’on ket prest. 
N’am eus ket echuet.

I am done. I am 
ready. /I am not ready. 
I am not done.

J’ai fini. Je (ne) suis (pas) 
prêt. Je n’ai pas fini.

Je ses qhite. Je ses 
parë(-ée).
J’e pouint aboutë. 
Je ses pouint parë(-ée).

Gwir! Faos ! Reizh eo ! 
Faos eo !

Right! Wrong! It’s right! 
It’s wrong!

Juste ! Faux ! C’est 
exact ! C’est faux !

Just ! Faos ! Bon de 
méme ! C’ét faos !
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Ur jedouer am eus 
c’hoant (da gaout) ! / 
Ezhomm am eus eus ur 
jedouer !

I would like a 
token/counter. May I 
have a token/counter? 

Je voudrais un jeton ! Je vouraes un jeton !

C’hoant am eus da 
eskemm ma 
jedoueroù !

I would like to swap my 
tokens / counters! 

Je voudrais échanger 
mes jetons !

Je vouraes enchanjer 
mes jetons !

Gallout a ran kemer ur 
jedouer ?

May I take a token 
/counter?

Puis-je avoir (prendre) 
un jeton ?

Je pouraes-ti avair un 
jeton ?

Ro(-it) din ur jedouer, 
mar plij !

Give me a 
token/counter please! 

Donne(-z) -moi un je-
ton, s’il te / vous plaît§ 

Bâille-mai don un je-
ton !

D’ar pigos ! Tenn(-it) ur 
gartenn ! Kemer(-it) ur 
gartenn !

Draw pile! Pick up a 
card! Take a card from 
the pile! 

Pioche ! Tire(-z) une 
carte ! Prends / Prenez 
une carte de la pioche !

Tape den la pouche ! 
Prens eune carte !

Kemer(-it) ur pezhig ! Take a token/counter! Prends / Prenez un 
pion !

Prens eune roche !Per-
néz eune roche !

Domaj ! Pebezh chañs 
fall !

What a shame! /What a 
bad luck!

Dommage ! Quelle mal-
chance !

Ben de domaije !

Gounezet am eus / az 
peus / ho peus / hon 
eus !

I/you/we have won! J’ai/ Tu as/ Vous avez /
Nous avons gagné !

J’e / t’âs / v’éz / j’ons yû 
la pouche !

Ur poent zo ganit ! 
N’eus poent ebet 
ganit !

You have one point! 
You have no points!

Tu as un point ! Tu n’as 
pas de point !

T’âs un pouint ! T’âs 
pâs de pouint aoqhun !

Pet poent zo gant ar 
skipailh-mañ ?

How many points does 
this team have?

Combien de points a 
cette équipe ?

Comben qe l’eqhipe-la 
a de pouints ?

Kollet em eus / ez 
peus / ho peus / hon 
eus !

I/you/we have lost! J’ai/ Tu as/ Vous avez /
Nous avons perdu !

Je ses / t’és / v’étes / je 
somes rousti(s) !

C’hoaret ez peus / ho 
peus mat !

You played well! Tu as / Vous avez bien 
joué !

T’âs / V’éz ben jeouë !

Din-me eo c’hoazh (da 
c’hoari).

 It’s still my turn. Encore à moi (de jouer). A mai core.

Skarzhet out / oc’h ! You’re out! Tu es éliminé(-e) ! Vous 
êtes éliminé(-e-)s !

T’és su le côtë ! T’és 
sorti(e) ! T’és depou-
chë(-ée) !

Tenn(-it) ur gartenn ! Pick up a card! Tire(-z) une carte ! Chouézis eune carte !

Taol(-it) ur gartenn war 
an daol.

Put a card on the table. Pose(-z) une carte sur la 
table.

Pôze eune carte d’er-
tour !

Tro(-it) ur gartenn ! Turn over the card! Retourne(-z) une carte ! Mets eune carte bou-
cadent ! Devire eune 
carte !

Dibab(-it) ur gartenn 
hep diskouez anezhi 
(d’ar re all) !

Choose a card and 
keep it secret!

Prends / Prenez une 
carte sans la montrer 
aux autres ! 

Prens eune carte sans 
pouint l’amontrer és 
aotrs !

Labourit daou-ha-
daou !

Work in pairs! Formez des binômes ! Mett’ous par coupl de 
deûz ! Adeûz’ous !
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Grit daou strollad-
labour !

Work in two groups! Formez deux groupes ! C’ét de fére deûz soué-
tons !

Strolladoù a dri skoliad 
a blijfe din kaout.

I’d like groups with 
three pupils.

J’aimerais avoir des 
groupes de trois élèves.

Je vouraes des soué-
tons de t(r)ouéz eblu-
çons châqe.

Taol(-it) an diñs. Throw the dice. Lance(-z) le dé. Acousse(-éz) le qhube.

Kregiñ ra an hini gant 
an niver brasañ.

The one with the 
biggest number will 
start.

Celui qui le plus grand 
nombre commence.

Le sien q’a le nombr le 
pus conseqent ét le 
sien q’enraye.

Direizh eo. Null eo. It’s not valid. Ce n’est pas valable. Ça ne vaot pouint en 
ren. C’ét pouint valabl.

Ro(-it) un difi ! Give him/her a dare! Donne(z)-lui un gage ! Done(-éz)-li un defi !

Tremen da dro. Miss your turn. Passe ton tour. File don !

C’hoariet e vo ur 
pezhig-c’hoari.

Let’s play a scene!  Nous allons jouer une 
saynète (un sketch).

J’alons jeouer eune se-
nette.

C’hoari a rez / a rit (roll) 
ar c’hi, ar sorserez, an 
euzhvil.

You play the dog, the 
witch, the monster.

Tu joues / Vous jouez le 
chien, la sorcière, le 
monstre.

Tu fés le chain, l’en-
craodouere, le bergo-
lin.

Kan Singing  Chant Chanter

Kan(-it) ! Kanomp ! Sing! / Let’s sing! Chante(-z) ! Chantons ! Chante(-éz) !

Kanomp bremañ ! Ni 
zo o vont da ganañ !

Let’s sing now! We are 
going to sing! 

Maintenant on chante !
Nous allons chanter !

Mézë, c’ét de chanter !
Je somes pour chanter !

Bremañ e vo kanet ar 
c’houblad kentañ.

Now we sing the first 
verse. 

Maintenant nous chan-
tons le premier cou-
plet.

Mézë, c’ét de chanter 
le permier coubllet.

Kanomp bremañ an 
diskan !

Let’s sing the chorus! Maintenant nous chan-
tons le refrain !

Mézë, c’ét de chanter 
la dréne !

An holl ! Kanit an 
diskan !

Everybody, sing the 
chorus! 

Tous ! Chantez le re-
frain !

Tertout ! Chantéz la 
dréne !

Kanit asambles 
siouloc’h.
Kanit asambles 
kreñvoc’h.

Sing along more 
quietly. Sing along 
louder. 

Chantons ensemble 
moins fort.
Chantons ensemble 
plus fort.

Chante(-éz) meins 
haot ! Chante(-éz) pus 
haot !

Peseurt kanaouenn a 
vo kanet hiziv ?

What song are we 
going to sing today?

Quel chant allons-nous 
chanter aujourd’hui ?

Qheu chanson je 
somes-ti pour chanter 
anet ?

Selaou(-it) mat ! Listen carefully! Écoute(-z) bien ! Acoute(-éz) ben !

Selaou(-it) ar CD ! Listen to the CD! Écoute(-z) le CD ! Acoute(-éz) la galette. / 
Acoute(-éz) le dixe !

Rannet e vo ar c’hlas e 
daou strollad !

We are going to / Let’s 
split up the class in two 
groups.

On partage la classe en 
deux groupes !

En separtit la cllâsse en 
deûz souétons !

Ar strollad kentañ a 
gan, an eil da c’houde.

The first one sings, then 
the second one.

Le premier groupe 
chante, puis le 
deuxième.

Le permier souéton 
chante, e pés le deû-
zieme.
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Kanañ a raimp ur 
c’hanon gant div 
vouezh.

We are going to sing a 
two-part canon. 

Nous allons chanter un 
canon à deux voix. 

Je chantons un canon a 
deûz vouéz.

Reiñ a ran deoc’h koulz 
al loc’hañ.

I give you the signal 
to start.

Je vous donne le signal 
de départ.

J’ous done le signa 
d’enrai.

Prest ? Pep hini zo 
prest ?

Ready? Is everyone 
ready?

Prêts ? Tout le monde 
est prêt ?

Parës ? Parës tertout ?

Diwallit mat al lusk ! Mind the rythm! Faites attention au 
rythme !

Don’ous garde de sieu-
dr le branle !

Doujit ouzh an amzer 
ehan.

Respect the break 
time. 

Respectez exactement 
le temps de pause.

Merqéz ben le temp de 
la derompe.

Re uhel e oa ! Da 
vouezh zo re uhel.

That was too high! Your 
voice is too high. 

C’était trop haut ! Ta 
voix est placée trop 
haut.

Ça taet haot de trop !
Ta vouéz ét pllacée 
haot de trop !

Krogomp war un ton 
izeloc’h.

Let’s start lower. Nous devons commen-
cer un ton plus bas.

J’ons d’enrayer un ton 
pus bâs.

Livañ, tresañ Colouring, drawing  Coloriage, dessin Coulourer, dessiner

Liv(-it) ar vleunienn e 
ruz !

Colour the flower in 
red! 

Colorie(-z) la fleur en 
rouge !

Couloure(-éz) la flleur 
en rouje !

Tres(-it) / Liv(-it) ur 
c’hazh !

Draw/Paint a cat! Dessine(-z) Peins / Pei-
gnez un chat !

Dessine(-éz) un miao-
lou !

Tres(-it) ul loen ha liv(-it) 
anezhañ !

Draw an animal and 
colour it!

Dessine(-z) un animal et 
colorie(-z)-le !

Dessine(-éz) eune béte 
e couloure(-éz)-la !

Tres(-i) gant skoazell ar 
skouer / moull-livañ.

Draw with a stencil. Dessine(-z) à l’aide du 
modèle/pochoir.

Dessine(-éz) o le mo-
dele / l’estencile.

Tres(-it) war ur follenn 
baper.

Draw on a sheet of 
paper.

Dessine(-z) sur une 
feuille de papier.

Peinture(-éz) su le par-
chat.

Kinkl(-it) hervez da 
c’hoant / ho c’hoant 
gant tresoù geometrek 
(un dudenn, ul loen).

Decorate as you want 
(a character, an animal) 
with geometric 
patterns.

Décore(-z) à ton / votre 
goût (un personnage, 
un animal) avec des 
motifs géométriques.

Miraode(-éz) la fighure 
o des dessins jeyome-
triqes.

Hachurioù Hatches Des hachures Des zaguées

Un linenn a bikoù A dotted line Une ligne de pointillés Eune line de pouints

Un linenn dorr A broken line Une ligne brisée Eune line frenjée

Pegañ Glueing  Collage Paisser

Peg(-it) ar skeudenn 
war...

Glue/Stick the picture 
on…

Colle(z) l’image sur… Paisse(-éz) l’imaije su…

Lak(-it) ar skeudenn war 
an daolenn.

Put the picture on the 
board.

Mette(z) l’image au ta-
bleau !

Paisse(-éz) la banie / 
l’imaije su le tabllè !

Peg(-it) an div vandenn 
an eil war eben.

Glue/Stick the two 
bands/strips one over 
the other.

Colle(z) les deux 
bandes l’une sur l’autre 
(en superposant).

Paisse(-éz) les deûz lites 
yeune su l’aotr.
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Gronnañ Assembling  Assemblage Entr-abouter

Stag(-it) anezhañ / 
anezhi ! Stag(-it) 
anezhañ / anezhi gant 
ur gordenn / ur 
seizenn / peg.

Attach it! Fix it with a 
string/a thread/glue.

Attache(-z)-le / la ! Ac-
croche(-z)-le /-la avec 
une corde / un fil / de la 
colle.

Nâche(-éz)-le ! Herpe(-
éz)-le o un fi. Paisse(-éz)-
le.

Pouez(-it) warnañ / 
warni.

Press it. Appuie(-z) dessus. Peze dessu. Pezéz des-
su.

Golo(-it) anezhañ / 
anezhi !

Wrap it! Enroule(-z)-le /-la, enve-
loppe(-z)-le /-la !

Envirole(-éz) !
Entorte(-éz) !

Troc’hañ Cutting  Découpage Coûper/ Derompr

Didroc’h(-it) ar 
skeudenn.

Cut out the picture. Découpe(-z) l’image. Coûpe(-éz) l’imaije.
Derompe(-éz) l’imaije.

Didroc’h(-it) a-hed ar 
roudoù.

Cut along the lines. Découpe(-z) sur les 
traits.

Coûpe(-éz) su les trets.
Derompe(-éz) su les 
trets.

Didroc’h(-it) spis. Cut out precisely. Découpe(-z) de ma-
nière précise.

Coûpe(-éz) ben drete-
ment.
Derompe(-éz) ben dre-
tement.

Plegañ, stummañ Folding,modelling  Pliage, modelage Pllayer, afeçoner

Pleg(-it). Fold. Plie(-z). Pllaye(-éz).

Pleg(-it) dre an hanter. Fold in the middle. Plie(-z) au milieu. Pllaye(-éz) den le mitan.

Pleg(-it) e daou. Fold in half. Plie(-z) en deux. Pllaye(-éz)de maitië.

Pleg(-it) a-hed ar pikoù. Bend (carton) fold (papier) 
along the dotted lines.

Plie(-z) le long des poin-
tillés.

Pllaye(-éz) a sieudr la 
line de pouints.

Pleg(-it) war-raok / war-
gil.

Fold forward / fold 
backward.

Plie(-z) vers l’avant /l’ar-
rière.

Pllaye(-éz) en avant / en 
ârere.

Pleg(-it) an div vandenn 
e stumm un akordeoñs.

Fold the two strips into 
an accordion.

Plie(-z) les deux bandes 
en accordéon.

Pllaye(-éz) le coupl de 
lites en meniere de 
bouéze.

Blot(-it) an toaz-merat 
ha stummit anezhañ 
evel ur genou.

Soften the plasticine/ 
play dough and shape 
it into a mouth.

Ramollis(-sez) la pâte à 
modeler et façonne(-z)-
la en forme de bouche.

Ramolis don le molaod 
e aféçone(-éz) un mo !

Lenn istorioù Reading stories Lecture d’histoires Lére des istoueres

Selaou(-it) ! Listen! Écoute(-z) (bien) ! Acoutéz (ben) !

Selaou(-it) mat ! Listen carefully! Écoute(-z) attentive-
ment !

Don’ous ben garde !

Azez(-it) war al leur ! Sit on the floor! Assieds-toi / Asseyez-
vous par terre !

Sieut’ous / Assi’ous den 
la pllace !

Ez an da gontañ deoc’h 
istor Hänsel ha Gretel / 
ar seizh menn-gavr / ar 
c’habellig ruz.

I am going to tell you 
the story of Hänsel and 
Gretel/of the Seven 
Kids/of Little Red 
Riding Hood.

Je vais vous raconter 
l’histoire d’Hänsel et 
Gretel / des sept che-
vreaux / du petit cha-
peron rouge.

Je ses pour vous conter 
l’istouere du Petit Capi-
chon Rouje.

Ez an da gontañ deoc’h 
un istor.

I am going to tell you a 
story.

Je vais vous raconter 
une histoire.

Je ses pour vous conter 
eune istouere.
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Sell(-it) mat ouzh ar 
skeudennoù.

Look at the pictures 
carefully.

Regarde(-z) bien les 
illustrations.

Ergardéz ben les 
imaijes.

Sell(-it) ouzh ar 
skeudenn.

Look at the picture. Regarde(-z) l’illustra-
tion. 

Ergarde l’imaije.

Diskouez(-it) ar 
skeudenn.

Hold up the picture. Montre(-z) l’image. Montere/ Montréz don 
l’imaije.

Pelec’h emañ an 
aerouant ?

Where is the dragon? Où est le dragon ? Eyou q’ét don le serpi-
dâ ?

Lak(-it) ar skeudennoù 
war an daolenn.

Put the pictures on the 
board.

Accroche(-z) les images 
au tableau.

Herpe (44) les imaijes 
su le tabllè ! Encrouille 
les imaijes su le tabllè !

Deskriv(-it) ar 
skeudennoù / an 
tudennoù.

Describe the 
pictures/the 
characters.

Décris / Décrivez les 
images / les person-
nages.

Depinglle (-éz) les 
imaijes / les personaijes.

Petra a welez / welit ? What do you see? 
What can you see?

Que vois-tu / voyez-
vous ?

Cai/qhi qe tu vais /vous 
vayéz ?

NB gallo : l’interjection « don » peut être ajoutée à chaque consigne à l’impératif ou question. 
Exemples : Pâisséz don ! Chouézis don ! Qhi qe tu vais don ? Va don ao tabllè ! Goute(-éz) don !
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